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अनुवाद  :  क्या करें  
1. मलू पाठ के प्रति तिष्ठावाि रहें। इसके ललए यह आवश्यक है कक अिवुाद के ललए दी गई  सामग्री 

को ध्याि से पढा जाए और वाक्य सरंचिा का सम्यक ववश्लेषण ककया जाए िथा अिंतििहहि भाव 
को यथाथि रूप में ग्रहण ककया जाए। 

2. वाक्य को इकाई माि कर अिवुाद करें। 
3. मलू पाठ के लम्ब ेव जहिल वाक्यों को लक्ष्य भाषा की प्रववृि के अिरुूप ववभक्ि करें। 
4. मलू रचिा के अिंगिि वाक्य में शब्द के स्थाि पर परूा ध्याि दें। वाक्य में शब्द का स्थाि बदल 

जािे से कभी-कभी भाव बदल जािा है। 
5. लक्ष्य भाषा में समािाथी शब्द को ढंूढि ेसमय मलू पाठ के सदंभि/प्रसगं/ववषय का परूा ध्याि रखें। 
6. अिवुाद करि ेसमय भाषिेर प्रसगं (Extra lingual reference) पर परूा ध्याि दें। 
7. अिवुाद सरल, सबुोध, और सहज भाषा में करें िाकक जजसके ललए अिवुाद ककया जा रहा है वह 

उस ेअच्छी िरह से समझ सके। 
8. अिवुाद में अलभव्यजक्ि लक्ष्य भाषा की प्रकृति और प्रववृि के अिकूुल हो िथा उसमें पठिीयिा 

और प्रवाह हो।  
9. कभी-कभी ववलभन्ि ववषयों में प्रयकु्ि होिे वाले शब्द या पदबधं बहह:कें हिक (eco-centric) होि ेहैं। 

उिका सामान्यि: ज्ञाि या प्रचललि अथि िहीं होिा। ववषय-ववशषे में अथि रूढ हो जािा है। ऐसे 
ववलशष्ि शब्दों या पदबधंों का परूा अथवा सदंभिगि अथवा रूढ अथि समझ कर अिवुाद करें। 

10. अिवुाद करि ेसमय जहा ंमलू पाठ के भाव को अक्षुण्ण रखा जाए वहां वाक्य ववन्यास लक्ष्य भाषा 
की सरंचिा, प्रकृति और प्रयोग के अिरुूप रखा जाए। 

11. पाररभावषक, िकिीकी और वजै्ञातिक शब्दों के ललए केवल स्वीकृि पयािय ही काम में लाएं। यहद 
स्वीकृि िकिीकी पयािय   उपलब्ध ि हों िो मलू शब्द को ही ललप्यिंररि रूप में प्रस्ििु करें। 

12. अिवुाद करि ेसमय ककसी ससं्था के िाम का भाषांिरण उस समय िक ि करें, जब िक यह 
सतुिजश्चि ि हो जाए कक उसका िाम लक्ष्य भाषा में भी रजजस्िर्ि या अिमुोहदि है। 

13. अिंरराष्रीय सकेंिों, सतू्रों और प्रिीकों को मलू रूप में ही ललखा जािा चाहहए। 
14. अिवुाद में स्रोि भाषा की शलैी को अक्षुण्ण रखा जाए। रचिा का समग्र प्रभाव बिा रहिे से अिवुाद 

प्रामाणणक, सिीक और अथाििसुार रहिा है। 
15. अिवुाद में मािक विििी का अिसुरण करें, शब्दावली की एकरूपिा का ध्याि रखें। 
 
 

  



अनुवाद :  क्या न करें 
 

1. मलू पाठ के भाव को अच्छी िरह समझ ेबबिा अिवुाद ि करें, अन्यथा लक्ष्य भाषा में भाव ववकृि 
हो जािे का र्र है। अि:  मलू पाठ के पढिे िथा मलू भाव को समझिे में जल्दबाजी ि करें।  

2. शब्द-प्रति-शब्द अिवुाद ि करें, क्योंकक वाक्य का अपिा वाक्याथि होिा है। 
3. लम्ब,े अिपिे और जहिल वाक्यों की रचिा ि करें। अिवुाद में एक-वाक्यिा अपेक्षक्षि है, वाक्य 

का एक होिा िहीं।  
4. वाक्य में प्रयकु्ि शब्द के स्थाि को िजर-अदंाज ि करें। 
5. लक्ष्य भाषा में समािाथी शब्द को ढंूढि ेसमय मलू पाठ के सदंभि/प्रसगं की अपेक्षा ि करें। 
6. मात्र भाषा और अथि की पारस्पररकिा (Lingual semantic relation) पर तिभिर ि करें।  
7. जहिल, लम्ब ेऔर अिपिे वाक्यों की रचिा ि करें, क्योंकक ऐसा करिे पर अिवुाद जक्लष्ि, दबुोध 

और असहज हो जािा है। 
8. अिवुाद करि ेसमय स्रोि भाषा सरंचिा की िकल ि करें  
9. ववलभन्ि ववषयों के ऐसे शब्दों या पदबधंों का अिवुाद उिके ववलशष्ि/रूढ अथि को समझ ेबबिा 

िथा शब्दश: ि करें।  
10. लक्ष्य भाषा की सरंचिा, प्रकृति और प्रयोग के प्रतिकूल वाक्य रचिा ि करें।  
11. प्रत्येक शब्द को पाररभावषक, िकिीकी अथवा वजै्ञातिक शब्द माि कर अिवुाद ि करें। 
12. िामवाचक सजं्ञा का अिवुाद प्राय: िहीं करिा चाहहए उस ेकेवल ललप्यिंररि करें। 
13. स्रोि भाषा की अवहेलिा करिा उचचि िहीं कहा जा सकिा क्योंकक इसके मलू कथ्य का समग्र 

प्रभाव ववरूवपि और वविष्ि हो सकिा है।  
14. लक्ष्य भाषा में क्षेत्रीय प्रभाव से बचें।  
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